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VŠEOBECNÉ NÁKUPNÍ PODMÍNKY SPOLEČNOSTI  

OTIS a.s. 
 

§ 1 Obecné informace 
1.1. Platnost  

Nejsou-li ve smlouvě o poskytování konkrétní služby sjednány jiné podmínky, 
tyto nákupní podmínky platí v plném rozsahu. Totéž platí i pro jednotlivá 
ustanovení těchto nákupních podmínek. Dodavatel výslovně potvrzuje, že 
tyto nákupní podmínky jsou právně závazné a představují součást smlouvy. 
Totéž platí i v případě, že dodavatel odkazuje na své vlastní podmínky. 
Platnost veškerých podmínek dodavatele je v souvislosti s touto smlouvou 
výslovně vyloučena. 
 

1.2. Působnost 
Tyto všeobecné nákupní podmínky se vztahují na veškeré služby 
poskytované společnosti [OTIS a.s. (dále jen jako „objednatel“). V kontextu 
těchto nákupních podmínek se za „služby“ považují dodávky všech typů 
zboží a všech druhů služeb. 
 

1.3. Přednost podmínek  
Nedílnou součástí smlouvy jsou tyto dokumenty uvedené dle pořadí 
jejich platnosti:  
 písemná dohoda, ze které zakázka vychází (např. smlouva, potvrzení 
objednávky), 
 tyto nákupní podmínky, 
 specifikace prací tvořící součást smlouvy, 
 zadokumentované požadavky (specifikace požadavků, technické 
specifikace, provedení atd.) dohodnuté ve smlouvě, 
 veškeré žádosti o návrh a/nebo nabídkové dokumenty, 
 Kodex chování dodavatelů OTIS.  
Dokumenty v případě rozporu mezi nimi platí ve výše uvedeném pořadí. 

§ 2 Cenové nabídky: 
2.1. Cenové nabídky: 

Není-li uvedeno jinak, veškeré cenové nabídky budou objednateli předloženy 
bezplatně. Dodavatel garantuje správnost svých cenových nabídek. Budou-li 
náklady dodavatele nižší než cenová nabídka, objednatel uhradí pouze 
skutečné vynaložené náklady. 
 

2.2. Úplnost cenových nabídek: 
Dodavatel zaručuje, že jeho cenová nabídka (ať již na veškeré nebo jen 
některé služby) je úplná. To znamená, že cenová nabídka dodavatele 
obsahuje veškeré nezbytné součásti služeb a doplňkové služby, které jsou 
nutné pro kompletní dodávku služeb. 
 

2.3. Kvalitativní standardy: 
Dodavatel je povinen služby dodat takovým způsobem, aby služby a jejich 
výsledky v okamžiku předání odpovídaly minimálně platným technologickým 
standardům a příslušným technickým normám. 

§ 3  Nákupní objednávky 
Pro společnost OTIS jsou závazné pouze písemné nákupní objednávky. 
Veškerá korespondence musí uvádět číslo nákupní objednávky a objednací 
číslo objednatele. 

§ 4  Potvrzení objednávky 
Smlouva je písemným potvrzením objednávky uzavřena pouze za 
předpokladu, že obsah písemného potvrzení objednávky je plně v souladu s 
obsahem nákupní objednávky objednatele včetně nákupních podmínek. 
Smluvně garantovány jsou pouze ty odchylky, které společnost Otis potvrdí 
písemně. Implicitní přijetí odlišných podmínek ze strany objednatele je 
výslovně vyloučeno. 

§ 5  Ceny 
Dohodnuté ceny představují pevně stanovené paušální ceny a zahrnují také 
náklady na 
 dodávku DDP (s dodáním na adresu uvedenou v nákupní objednávce 
objednatele/smlouvě, clo placeno),  
 obaly, 
 přepravní pojištění, 
 vykládku, 
 případné vedlejší náklady. 

§ 6 Dodací lhůty a penále 
Dodací lhůta je považována za splněnou a služba je považována za včas 
dodanou, pokud 
 je výrobek fyzicky dodán na dohodnuté místo dodání, 
 je výrobek dodán v dohodnutém čase a 
 je nezávadný.  
Zboží vyznačující se vadami z hlediska kvality nebo kvantity nebude 
akceptováno. Pokud je v nákupní objednávce uveden termín dodání, poté je 
objednávka vázána na konkrétní datum. Totéž platí, pokud je v nákupní 
objednávce uvedeno pevně stanovené datum. Objednatel si vyhrazuje právo 
akceptovat pozdní dodávku/pozdě poskytnutou službu nebo nárokovat 
náhradu škod. 
V případě pozdního dodání bude objednatel účtovat penále ve výši 2% 
hodnoty objednávky za každý týden prodlení. Penále není podmíněno 
předložením důkazu o vině nebo o vzniku skutečných škod a nepodléhá 

GENERAL PURCHASING TERMS AND CONDITIONS OF  

OTIS a. s. 
 

§ 1 General information 
1.1. Validity  

These purchasing terms and conditions apply in full, unless another term has 
been stipulated in the contract for a specific service. This also applies to 
individual provisions of these purchasing terms and conditions. The Supplier 
expressly acknowledges that these purchasing terms and conditions are 
legally binding and part of the contract. This also applies in the event that a 
Supplier refers to its own terms and conditions. Any terms and conditions of 
the Supplier are expressly excluded from this contract. 
 

1.2. Applicability 
These general purchasing terms and conditions apply to all services provided 
for [OTIS a. s. (hereinafter referred to as the Client). The delivery of all types 
of goods and all kind of services are considered "services" in the context of 
these purchasing terms and conditions. 
 

1.3. Priority of terms  
Integral part of the contract applying in the following order are:  
 The written agreement on which the contract is based (e.g. contract, 
order confirmation) 
 These purchasing terms and conditions 
 The statement of work that constitutes part of the contract 
 The requirements documentation (requirements specifications, 
technical specifications, designs, etc) as agreed in the contract 
 Any request-for-proposal and/or bidding documents 
 The OTIS Supplier Code of Conduct   
In the event of conflicts, the terms and conditions apply in the above order. 

§ 2 Quotations: 
2.1. Quotations: 

Unless otherwise stipulated, all cost estimates will be submitted to Client free 
of charge. Moreover, the Supplier guarantees the correctness of its cost 
estimate. However, if Supplier's costs are less than the estimate, the Client 
must only pay for the actual costs incurred. 
 

2.2. Completeness: 
The Supplier assures that its quotation (full or partial quotations) is complete. 
This means that Supplier's quotation contains all the necessary service 
components and accessorial services that are required for full delivery of 
services.  
 

2.3. Quality Standards: 
The Supplier must deliver services in such a way that the services and 
results conform at minimum to current technological standards, laws and the 
relevant technical standards at the time of hand-over. 

§ 3  Purchase Orders 
Only written purchase orders are binding for OTIS. The purchase order 
number and the order number of the Client must be indicated on all 
correspondence. 

§ 4  Order Confirmation 
A contract is concluded by written order confirmation only if the content of the 
written order confirmation fully matches the content of the Client's purchase 
order, including the purchasing terms and conditions. Only deviations 
confirmed in writing by Otis are contractually guaranteed. An implied 
acceptance by the Client is expressly excluded. 

§ 5  Prices 
The agreed prices are fixed flat-rate prices and also include the costs of 
 Delivery duty paid (= destination address specified in the Client's 
purchase order) 
 Packaging 
 Shipping insurance 
 Unloading 
 Any incidental expenses 

§ 6 Delivery Dates and Penalties 
The Delivery  Date is considered fulfilled and the service is considered 
delivered on time when 
 The product physically arrives on the agreed place of delivery 
  At the agreed time physically and 
 Is free of defects. 
Goods that are deficient in terms of quality and quantity will not be accepted. 
If a delivery date is specified on the purchase order, then the order is bound 
to a fixed date. The same applies if fixed date, fixed, etc., is indicated on the 
purchase order. The Client reserves the right to accept a delayed 
shipment/service or claim damages. 
If the shipment is delayed, the Client will charge a penalty of 2% of the order 
value for each each week. The penalty is not dependent on proof of fault or 
actual damage incurred and is not subject to a judicial reduction. In addition, 
the Supplier is obligated to play claims for damages resulting from failure to 
meet agreed delivery dates, should the damage exceed the amount of the 
penalty. 
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snížení soudní cestou. Pokud výše škod překročí výši penále, dodavatel je 
dále povinen uhradit odškodné v souvislosti s nedodržením dohodnutých 
dodacích termínů. 

§ 7  Způsob expedice 
Každá dodávka musí obsahovat dodací list uvádějící číslo nákupní 
objednávky a objednací číslo objednatele a jednoznačně specifikující 
poskytnuté služby. V případě nekompletnosti dodacích dokumentů nebude 
dodávka akceptována. V takových případech bude objednávka považována 
za nesplněnou a zboží bude uloženo na riziko a náklady dodavatele. Bez 
ohledu na výše uvedené platí podmínky článku 6.  
V případě dodávek ze   zahraničí musí být zboží svěřeno objednatelem 
určené přepravní společnosti. 
Objednatel si vyhrazuje právo odmítnout zboží dodané na dobírku. 

§ 8  Obalové materiály, vyměněné komponenty zařízení, likvidace 
V případě dodávek strojů, u nichž dodavatel provádí také nastavení, je 
dodavatel povinen zajistit likvidaci veškerých obalových materiálů v souladu s 
právními přepisy o likvidaci odpadů a ochraně životního prostředí. Dodavatel 
zejména nese odpovědnost za zpětný odběr obalů v souladu s ustanoveními 
zákona o odpadech. V případě údržby strojních zařízení má společnost 
provádějící údržbu povinnost zajistit likvidaci vyměněných komponentů.  

§ 9  Záruka, odškodnění a odpovědnost za výrobek 
9.1. Rozsah 

Bez ohledu na to, jestli dodavatel dané zboží vyrobil nebo danou službu 
poskytl sám, dodavatel musí poskytnout záruku v souladu s příslušnými 
ustanoveními zákona. 
 

9.2. Záruční doba 
Záruka na vady nabývá účinnosti převzetím nezávadného zboží nebo služeb 
(včetně oprav) a platí po dobu 60  měsíců. V případě zboží, které obvykle 
zůstává zabaleno až do okamžiku jeho použití, se za den dodání považuje 
datum rozbalení výrobku. Pokud lze kvalitu zboží určit až po jeho 
zprovoznění, záruční doba začíná okamžikem zprovoznění.  
Náhradní zboží za neadekvátní a tudíž neakceptované zboží musí být 
dodáno během  2 týdnů, pokud nebude dohodnuto jinak. Náhradní zboží 
musí být přefakturováno; datum splatnosti na faktuře se odvíjí od data vydání 
faktury za náhradní zboží. Od tohoto data začínají běžet veškeré lhůty pro 
uplatnění hotovostních slev ze strany kupujícího. 
 

9.3. Odstranění závad: 
Veškeré závady je nutné bezodkladně odstranit. V případě neschopnosti 
dodavatele odstranit závady v přiměřené lhůtě je objednatel oprávněn dle 
svého vlastního uvážení 
 nechat závadu na náklady dodavatele odstranit třetí stranou, 
 požadovat slevu nebo 
 v případě závažné vady odstoupit od smlouvy. 
 

9.4. Lhůta pro nahlášení závady 
Dodavatel se výslovně zříká práva odvolávat se na pozdní nahlášení závad. 
 

9.5. Odpovědnost 
Dodavatel nese vůči objednateli odpovědnost za veškerou újmu na zdraví, 
materiální škody a škody na majetku (včetně ušlého zisku) způsobené 
dodavatelem nebo jeho subdodavatelem, a to i v případě mírné nedbalosti. 
Totéž platí i v případě neprovedení nebo nesprávného provedení smluvně 
dohodnutých prací a v případě dalších porušení smlouvy. 
 

9.6. Odpovědnost za výrobek 
Dodavatel nese odpovědnost za veškeré škody vzniklé objednateli 
neúmyslným porušením skladovacích nebo provozních pokynů, které nebyly 
přiloženy k dodávce. Dodavatel ujišťuje, že výrobek je v řádném stavu a bez 
omezení vhodný ke svému zamýšlenému použití a že manipulace s 
výrobkem ani jeho používání neobnášejí žádná zvláštní rizika. Dodavatel 
není oprávněn vyloučit ani omezit nároky na odškodnění a reklamace dle 
zákona o odpovědnosti za výrobky. Dodavatel zejména není oprávněn 
omezit svou odpovědnost za hrubou nedbalost. Důkazní břemeno nese 
dodavatel. 
 

9.7. Subdodavatelé 
Pokud dodavatel zamýšlí služby či jejich část poskytovat prostřednictvím 
třetích stran (subdodavatelů), musí k tomu získat předchozí souhlas 
objednatele. V případě porušení tohoto ustanovení je objednatel oprávněn s 
okamžitou účinností odstoupit od smlouvy, na náklady dodavatele zajistit 
náhradní služby a dodavateli uložit smluvní pokutu ve výši  100 000 Kč za 
každé porušení.  
Odpovědnost za dodávku smluvně dohodnutých služeb a s nimi souvisejících 
závazků dodavatel nese i v případě, že služby či jejich část jsou poskytovány 
třetími stranami. 
 

9.8. Závislost na třetích stranách 
Pokud splnění smluvních povinností dodavatelem závisí na třetích stranách, 
které nejsou subdodavatelem dodavatele a za něž dodavatel nenese 
odpovědnost, pak dodavatel musí o této skutečnosti písemně informovat při 
předložení nabídky. 
Dodavatel nese odpovědnost za veškeré případné následky (např. zpoždění) 
porušení těchto povinností. 
 

9.9. Potenciální nebezpečí/dodatečné náklady 
Pokud si je dodavatel vědom jakýchkoliv okolností, které by bez ohledu na 

§ 7  Shipping method 
Each shipment must contain a delivery note indicating the purchase order 
and order number of the Client and clearly stating the services rendered. 
The shipment will not be accepted if shipping documents are incomplete. In 
such cases, the order will be considered not fulfilled and stored at the risk 
and expense of the Supplier. The terms specified in Section 6 apply 
notwithstanding.  
In the case of international shipments, the goods must be entrusted from  the 
shipping company specified by the Client. 
The Client reserves the right to reject cash-on-delivery (COD) shipments. 

§ 8  Packaging Materials, Machine Parts replaced, Disposal 
In the case of shipments of machines that are also set up by the Supplier, the 
Supplier must dispose of any packaging material in accordance with statutory 
waste disposal and environmental regulations. In particular, the Supplier is 
responsible for complying with repatriation requirements under the Waste 
Management Act. In the case of maintenance work on machinery, the 
maintenance company must collect the exchanged parts for disposal. 

§ 9  Warranty, Damages and Product Liability 
9.1. Scope 

The Supplier must provide the warranty in accordance with the relevant legal 
provisions, regardless of whether the Supplier has produced the goods or 
provided the service itself. 
 

9.2. Period 
The warranty period for defects becomes effective upon acceptance of non-
defective goods or services (including repairs) and lasts  60 months. For 
goods that usually remain packed until use, the time of delivery is considered 
the date on which the product is unpacked. If the quality of the goods can 
only be ascertained after they are commissioned, the warranty period starts 
at the time of commissioning. 
Replacements of inadequate and therefore non-accepted goods must be 
delivered within 2 weeks, unless otherwise agreed. Replacements must be 
reinvoiced; the due date of the invoice depends on the issue date of the 
invoice for the replacement. Any deadlines for cash discounts granted to the 
purchaser start from this date. 
 

9.3. Rectification of defects: 
Defects must always be rectified immediately. If the Supplier is unable to 
rectify defects within a reasonable time, the Client is entitled, at its own 
discretion, to 
 Have the defects rectified by a third party at the expense of the 
Supplier 
 Request a price reduction, or 
 Cancel the contract (annulment) in the case the defect is not only 
minor 
 

9.4. Notification period 
The Supplier expressly waives the right to claim late notification of defects. 
 

9.5. Liability 
The Supplier is liable to the Client for all personal, material and property 
damage (including loss of profit) caused by the Supplier or its agents, even in 
the case of minor negligence. The same applies to omission or improper 
performance of contractually agreed work and other violations of the contract. 
 

9.6. Product liability 
The Supplier is liable for all damage incurred by the Client as a result of 
unknowingly failing to observe storage or operating instructions that were not 
included with the shipment. The Supplier assures that the product is in proper 
condition and suitable for its intended use without any restrictions, and entails 
no special risks in its handling or use. The Supplier may not exclude or 
restrict claims for damages and claims under the Product Liability Act. In 
particular, the Supplier may not restrict its liability to gross negligence. The 
Supplier bears the burden of proof. 
 

9.7. Agents 
If the Supplier intends to have third parties (agents) render the services or 
parts thereof, the Supplier must obtain the approval of the Client in advance. 
A violation of this provision entitles the Client to withdraw from the contract 
with immediate effect and source replacements at the Supplier's expense, or 
to claim a penalty in the amount of  100 000 CZK per violation.  
Even if the services or any part thereof are rendered by third parties, the 
Supplier is liable for the delivery of all contractually agreed services and their 
contingent obligations. 
 

9.8. Third-party dependencies 
If the fulfillment of contractual services for the Supplier is dependent on third 
parties that are not agents of the Supplier itself and not within the Supplier's 
sphere of responsibility, the Supplier must state this fact in writing when the 
quotation is submitted. 
If the Supplier does not meet these obligations, the Supplier will be liable for 
any adverse consequences (such as e.g. delays). 
 

9.9. Potential hazards/extra costs 
If the Supplier becomes aware of any circumstances, regardless of their 
nature, that could jeopardize the delivery of the contractually agreed services 
or result in higher costs, the Supplier must immediately inform the Client in 
writing of such circumstances and about any actions to be taken in response. 
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svou povahu mohly ohrozit dodávku smluvně dohodnutých služeb nebo 
způsobit dodatečné náklady, dodavatel je povinen o takových okolnostech a 
souvisejících protiopatřeních bezodkladně informovat objednatele. Dodavatel 
nese odpovědnost a objednatele zprošťuje odpovědnosti za veškeré 
případné následky porušení této povinnosti. 
Pokud při poskytování služeb nastanou problémy, které objednateli nebyly 
známy, protože ho dodavatel na ně předem neupozornil, nebo pokud 
v důsledku okolností zapříčiněných dodavatelem dojde ke zpoždění nebo ke 
vzniku dodatečných nákladů, objednatel je oprávněn dle svého vlastního 
uvážení: 
 odstoupit od smlouvy bez uhrazení služby dodavateli nebo 
 požadovat od dodavatele dodání služby s maximálním nasazením, 
aby byly splněny původní cíle a původní časový harmonogram. 
Dodavatel je v této souvislosti povinen odškodnit objednatele a zprostit ho 
odpovědnosti.  
 

9.10. Zahraniční dodavatelé 
Zahraniční dodavatelé nesou plnou odpovědnost za nároky na odškodnění a 
reklamace dle zákona o odpovědnosti za výrobky. Pokud příjemce vznese 
vůči objednateli nárok v souvislosti s vadným zbožím od zahraničního 
dodavatele, poté je zahraniční dodavatel povinen objednatele odškodnit za 
veškeré vzniklé škody a negativní následky a bez omezení za něj nést 
odpovědnost za takové škody. Toto odškodnění ze strany zahraničního 
dodavatele nemůže být vyloučeno na základě zahraničních nebo jiných 
mezinárodně platných zákonů. 

§ 10  Fakturace 
Faktury dodavatele musí být vždy předloženy v jednom  vyhotovení,  a musí 
uvádět číslo nákupní objednávky, jednotkové číslo, respektive číslo v 
systému a DIČ objednatele. Faktury je nutné zaslat účetnímu oddělení 
v podniku objednatele, a to k rukám osob odpovědných za fakturaci. Faktury 
musí být zaslány odděleně od dodávky. 

§ 11  Platby 
11.1. Platební podmínky 

Platby budou provedeny bankovním převodem během 30 dnů od doručení 
faktury a převzetí zboží s 3% skontem nebo během 60 dnů bez skonta. 
Platba neznamená, že služba byla akceptována jako řádně dodaná. 
 

11.2. Zadržení plateb v důsledku vadné služby 
Pokud zákazník objednatele v důsledku nedostatků, za které nese 
odpovědnost dodavatel, přistoupí k zadržení platby určené objednateli nebo 
ke snížení ceny, objednatel je oprávněn ve stejném rozsahu zadržet nebo 
snížit platby určené dodavateli. 

§ 12  Rozhodné právo, soudní příslušnost, rozhodčí řízení 
12.1 Tato smlouva se řídí zákony České republiky s vyloučením kolizních norem 

mezinárodního práva soukromého (např. mezinárodního práva pro smluvní 
závazkové vztahy, Římské úmluvy) a Úmluvy OSN o smlouvách o 
mezinárodní koupi zboží. 

 
12.2. Veškeré spory budou řešeny příslušným soudem v Praze. 
 
12.3 Bez ohledu na ustanovení odstavců 12.1 a 12.2 platí, že pokud rozhodnutí 

místních soudů nejsou vynutitelná v místě sídla dodavatele, pak je objednatel 
oprávněn se odvolat k arbitrážnímu soudu, jehož rozhodnutí jsou vynutitelná. 
Rozhodnutí tohoto arbitrážního soudu jsou závazná pro obě smluvní strany. 

§ 13  Místo dodání 
Místem dodání je kancelář pro příjem dodávek nebo adresa uvedená 
v nákupní objednávce. 

§ 14  Ochrana dat 
Dodavatel souhlasí s tím, že informace shromážděné o dodavateli a o této 
smlouvě budou sdíleny s přidruženými společnostmi v USA. Tyto informace 
budou používány výhradně v rámci řízení dodavatelského řetězce za účelem 
koordinace nákupních aktivit skupiny. Dodavatel dále souhlasí s tím, že jeho 
údaje budou použity k ověření toho, jestli dodavatel není uveden na seznamu 
zakázaných subjektů. 

§ 15  Poskytování informací a materiálů ze strany objednatele 
Pokud smlouva stanovuje, že objednatel je povinen poskytnout materiály 
nebo informace k tomu, aby dodavatel mohl plnit své smluvní povinnosti, 
takové materiály nebo informace mohou být používány výhradně k poskytnutí 
dohodnuté služby.  
Dodavatel se zavazuje, že s veškerými informacemi, které mu objednatel 
poskytne a které budou dodavateli zpřístupněny během plnění jeho 
smluvních povinností, bude zacházet jako s přísně důvěrnými. Bez 
předchozího písemného souhlasu nesmí dodavatel tyto údaje a informace 
ani jejich část přímo ani nepřímo poskytovat třetím stranám. Dodavatel je 
povinen dodržováním výše uvedených povinností zavázat své zaměstnance 
a veškeré další osoby, které mu dle smlouvy mohou poskytovat poradenství. 

§ 16  Zvláštní práva na odstoupení a jejich následky 
16.1. Přijímání darů 

V souvislosti se smluvním vztahem s objednatelem dodavatel nebude níže 
uvedeným osobám přímo ani nepřímo poskytovat, nabízet ani slibovat peníze 
ani hodnotné předměty: 
a) zaměstnancům objednatele nebo jejich rodinným příslušníkům, 
b) fyzickým nebo právnickým osobám, které jsou s objednatelem přímo nebo 
nepřímo spojeny. 
V případě porušení této povinnosti dodavatelem je objednatel oprávněn 

If the Supplier does not fulfill this obligation, the Supplier will be liable for any 
adverse consequences and indemnify and hold harmless the Client. 
If problems arise while the Supplier is rending services and these problems 
were not known to the Client because the Supplier failed to inform the Client 
in advance, or if delays or additional expenses are incurred as a result of 
circumstances caused by the Supplier, the Client is entitled at his choice to 
 Withdraw from the contract without remunerating the Supplier for the 
service, or 
 Demand delivery of the service with maximum effort on the part of the 
Supplier in order to meet the original objectives and the original schedule. 
The Supplier is obligated to indemnify and hold harmless the Client in this 
respect. . 
 

9.10. Foreign Suppliers 
Foreign Suppliers are fully liable for claims for damages and claims under the 
Product Liability Act. If a recipient makes a claim against the Client for 
defective goods delivered by a foreign Supplier, the foreign Supplier is 
responsible for compensating the Client for any resulting damages and 
adverse consequences and is obligated, without restriction, to indemnify and 
hold harmless the Client with respect to these damages. This third-party 
indemnification of the foreign Supplier cannot be excluded by citing foreign or 
other internationally applicable laws. 

§ 10  Invoicing 
Supplier invoices must always be submitted  once and must specify the 
purchase order number and Unit Number respectively the system number as 
well as the Client's VAT Number. They must be sent to the accounting 
department at the Client's business address attention to Finance Invoices 
must be mailed separately and may not be included with the shipment. 

§ 11  Payments 
11.1. Terms of payment 

Payments will be made within 30 days from receipt of invoice and acceptance 
of goods with a 3% cash discount, or within 60 days without  cash discount, 
via wire transfer. 
Payments do not imply that the service has been accepted as properly 
delivered. 
 

11.2. Withholding payments as a result of deficient service 
If the Client og the Client withholds payments to the Client or reduces prices 
as a result of deficiencies for which the Supplier is responsible, the Client is 
also entitled to withhold or reduce payments to the same extent. 

§ 12  Choice of law, court of jurisdiction, arbitration 
12.1 This contract is subject to Czech republic  Law with the exception of the 

conflict of law rules of international private law (such as eg private 
international law, Rome Convention) and UN sales law. 

 
12.2. The court of jurisdiction for all disputes is the relevant trial court in Prague. 
 
12.3 Provisions 12.1 and 12.2 notwithstanding, in the event that judgements of the 

local courts are not enforceable at the Supplier's seat, the Client also has the 
right to submit an appeal to a court of arbitration whose decisions are 
enforceable. The decisions of this court of arbitration are binding for both 
parties. 

§ 13  Place of delivery 
The place of delivery for the shipment is the receiving office or the address 
specified on the purchase order. 

§ 14  Data protection 
The Supplier agrees that the information collected about the Supplier and this 
agreement will be shared with affiliated companies in the USA. It will be used 
exclusively within the framework of supply management to coordinate 
purchasing activities across the Group. The Supplier further agrees that its 
data will be used to ensure that the Supplier is not included on the Denied 
Parties list. 

§ 15  Provision of information and materials by the Client 
If the contract stipulates that the Client must provide materials or information 
so that the Supplier can fulfill the contract, the materials or information may 
be used only for the delivery of the agreed service.  
The Supplier agrees to treat as strictly confidential all information that is 
passed from the Client to the suppler or that became available to the Supplier 
during fulfillment of its contractual obligations. The Supplier may not make 
this data or information available to third parties, whether in whole or in part, 
directly or indirectly, without prior written consent. The Supplier is obligated to 
impose the above obligations on its employees and all other persons whom 
he is entitled to consult under the contractual agreement. 

§ 16  Special rights of withdrawal and their consequences 
16.1. Accepting gifts 

The Supplier will not pay, offer or promise money or valuables, directly or 
indirectly to the following entities in the context of its contractual relationship 
with the Client: 
a) Employees of the Client or their relatives 
b) Private individuals or legal entities that are directly or indirectly associated 
with the Client 
If the Supplier breaches this obligation, the Client can terminate any 
agreement in writing with immediate effect. 
 

16.2. Child labor 
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smlouvu písemně s okamžitou účinností vypovědět. 
 

16.2. Dětská práce 
Objednatel ve svých společnostech zakazuje veškeré formy dětské práce 
v souladu s Úmluvou Mezinárodní organizace práce č. 138 (o nejnižším věku 
pro vstup do zaměstnání, 1973) a Úmluvou Mezinárodní organizace práce č. 
182 (o zákazu a okamžitých opatřeních k odstranění nejhorších forem dětské 
práce, 1999). Povoleny jsou pouze učňovské praxe, stáže a podobné školicí 
programy v souladu se zákonem. Objednatel navíc neodebírá žádné zboží 
ani služby od dodavatelů využívajících dětskou práci. Dodavatel prohlašuje, 
že společnosti, divize a další obchodní jednotky, které celosvětově kontroluje, 
nevyužívají k poskytování zboží a služeb svým zákazníkům dětské práce. V 
případě porušení této povinnosti dodavatelem je objednatel oprávněn 
smlouvu písemně s okamžitou účinností vypovědět. 
 

16.3. Zaměstnávání zahraničních pracovníků 
Dodavatel je povinen dodržovat veškeré zákony týkající se zaměstnávání 
zahraničních pracovníků. V případě porušení této povinnosti dodavatelem je 
objednatel oprávněn smluvní vztah s okamžitou účinností ukončit, přičemž 
dodavatel ho odškodní a zbaví odpovědnosti za případné nároky.  
 

16.4.  Bojkoty a obchodní restrikce 
Objednatel smí nákupní objednávku u dodavatele podat jen za předpokladu, 
že dodavatel není uveden na seznamu zakázaných subjektů vedeném 
organizací MK Denial (www.mkdenial.com) nebo na podobném seznamu 
vedeném za stejným účelem. Jinými slovy, pokud je dodavatel na takovém 
seznamu uveden, smluvní vztah nebude navázán. Dojde-li k zařazení 
dodavatele na takový seznam, objednatel je oprávněn smlouvu s okamžitou 
účinností vypovědět. V takovém případě má dodavatel nárok na platbu za již 
dokončenou práci, nikoliv však na náhradu ušlého zisku.  
 

16.5. Právo na vypovězení smlouvy 
Objednatel je oprávněn smlouvu okamžitě vypovědět a nárokovat náhradu 
škod v případě, že 
 dodavatel poruší základní podmínky smlouvy, mezi které patří také 
dodržování Kodexu chování dodavatelů OTIS, 
 je vyhlášen konkurz na majetek dodavatele, ať již je ustanoven 
nucený správce či nikoliv, nebo pokud konkurzní řízení není zahájeno pro 
nedostatek majetku, 
 dodavatel odmítne spolupracovat při provádění auditu, 
 dodavatel nebo některý z jeho zaměstnanců je prohlášen za osobu 
non grata. 

 Objednatel může smlouvu vypovědět bez uvedení důvodů při dodržení 
výpovědní lhůty 60 dnů. Služby, které byly řádně poskytnuty do okamžiku 
vypovězení smlouvy, mohou být fakturovány. 

§ 17  Rozličná ustanovení 
17.1. Zadržovací právo: 

Dodavatel nemá zadržovací právo v souvislosti se službami, které poskytne 
nebo již poskytl. 
 

17.2. Výhrada vlastnictví: 
Výhrada vlastnictví ze strany dodavatele je výslovně zakázána. 
 

17.3. Převod práv a povinností: 
Bez předchozího písemného souhlasu není dodavatel oprávněn třetím 
stranám uložit nebo postoupit ani na třetí strany jinak převést práva a 
povinnosti vyplývající ze smluvního vztahu včetně nároků na platbu a 
veškerých nároků na náhradu škod. Dodavatel práci pro objednatele provede 
samostatně a nezávisle. 
 

17.4. Audit 
Dodavatel souhlasí s tím, že objednatelem jmenovaný účetní může vstoupit 
do prostor dodavatele, kontrolovat jeho firemní evidenci a pořizovat kopie. 
Dodavatel bude o konání auditu informován s dostatečným předstihem a při 
provádění auditu budou zohledněna jeho obchodní tajemství. Účelem auditu 
je ověřit plnění smluvních povinností a dodržování legislativy ze strany 
dodavatele.  
 

17.5. Salvátorská klauzule: 
Případnou neúčinností, neplatností nebo nevynutitelností jednotlivých 
ustanovení smlouvy nebo nákupních podmínek není dotčena platnost 
zbývajících ustanovení smlouvy nebo nákupních podmínek. Neplatné, 
neúčinné nebo nevynutitelné ustanovení musí být nahrazeno právně účinným 
a platným ustanovením, jež bude v maximální možné míře odpovídat 
původnímu účelu neúčinného, neplatného nebo nevynutitelného ustanovení. 

The Client prohibits all forms of child labor at its companies in accordance 
with ILO Convention 138 (Convention concerning Minimum Age for 
Admission to Employment, 1973) and ILO Convention 182 (Worst Forms of 
Child Labor Convention, 1999). Solely legal apprenticeship arrangements, 
internships and similar training programs are permitted. Furthermore, the 
Client does not purchase any goods or services from Suppliers that make 
use of child labor. The Supplier attests that the operative companies, 
company divisions and other business units it controls around the world do 
not make use of child labor to provide goods and services to their customers. 
If the Supplier breaches this obligation, the Client can terminate any 
agreement in writing with immediate effect. 
 

16.3. Employment of foreign workers 
The Supplier is obligated to comply with all laws governing the employment 
of foreign workers. In the event of a violation, the Client is entitled to 
terminate the contractual relationship with immediate effect and will be 
indemnified and hold harmless by  the Supplier. 
 

16.4.  Boycotts, trade restrictions 
The purchase orders of the Client are subject to the resolutive condition that 
the Supplier is not listed on MK Denial or other site with the same purpose 
(www.mkdenial.com). In other words, if the Supplier is listed, a contractual 
relationship will not be established. Should the Supplier be listed at a later 
date, the Client is entitled to terminate the contract immediately without 
notice. In this case, the Supplier is entitled to compensation for work already 
completed, but is not entitled to the loss in profit. 
 

16.5. Termination rights 
The Client has the right to immediately terminate the contract and recover 
damages in the following circumstances: 
 If the Supplier violates essential terms of the contract, including failure 
to comply with the OTIS Supplier Code of Conduct. 
 If insolvency proceedings are opened for the Supplier's assets with or 
without trustee management, or proceedings are not opened due to a lack of 
assets. 
 If the Supplier refuses to cooperate in the event of an audit 
 If the Supplier or one of its employees is declared a persona non grata 

 The Client may terminate the contract without specifying reasons by 
observing a notice period of 60 days.  

 Services rendered properly until then can be invoiced. 
 

§ 17  Miscellaneous 
17.1. Right of retention: 

The Supplier does not have a right of retention with respect to services it will 
deliver or has already delivered. 
 

17.2. Retention of title: 
The Retention of Title by the Supplier is expressly prohibited. 
 

17.3. Transfer of rights and obligations: 
The Supplier may not impose, cede or otherwise transfer rights and duties 
arising from the contractual relationship, including compensation claims and 
any claims for damages, to third parties without prior written consent. 
The Supplier will perform work for the Client independently and 
autonomously. 
 

17.4. Audit 
The Supplier agrees that an accountant appointed by the Client will enter the 
premises, review business records and make copies. Reasonable advance 
notice will be given prior to the audit and trade secrets will be taken into 
consideration. The purpose of the audit is to verify fulfillment of contractual 
obligations and legal compliance of the Supplier's business practices.  
 

17.5. Severability clause: 
Should individual provisions of the contract or the purchasing terms and 
conditions be or become legally ineffective, invalid or void, this does not 
affect the validity and/or legal validity of the remaining provisions. An 
ineffective, invalid or void provision must be replaced with a legally effective 
and valid provision that comes as close as possible to original intent of the 
ineffective, void or invalid provision. 

 

 


